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Sie können die Duftlampe mit dem mit­
gelieferten Duftwachs oder alternativ 
mit einem geeigneten Duftöl befüllen.

• Halten Sie Kinder fern von der Duft­
lampe und dem Teelicht. Achten Sie  
darauf, dass Kinder oder Haustiere 
nicht versehentlich mit dem Duftwachs 
oder dem eingefüllten Duftöl in Berüh­
rung kommen oder davon trinken.

• Die Duftlampe wird bei Gebrauch sehr 
heiß. Stellen Sie sicher, dass während 
des Gebrauchs und der Abkühlphase 
niemand die heißen Oberflächen be­
rührt. Verbrennungsgefahr! Halten Sie 
insbesondere Kinder vom Artikel fern.

• Beachten Sie die unten aufgeführten 
Warnhinweise zur Verwendung des 
Teelichts.

• Stellen Sie die Duftlampe auf einen 
festen, ebenen und feuchtigkeits­
unempfindlichen Untergrund, von dem 
sie nicht herunterrutschen oder ver­
sehentlich heruntergestoßen werden 
kann. Legen Sie immer eine geeignete 
Unterlage unter die Duftlampe.

• Geben Sie zusätzlich zum Duftwachs 
kein Wasser oder Duftöl in die Duft­
schale, um Spritzer zu vermeiden.

• Wischen Sie die Duftlampe  
regelmäßig innen feucht aus,  
um Rußbildung zu vermeiden.  
Wischen Sie die Duftlampe bei  
Bedarf außen feucht ab.  
Verwenden Sie keine spitzen oder 
kratzenden Gegenstände, um die Ober­
flächen nicht zu beschädigen.

You can use your fragrance lamp either 
with the scented wax provided or with  
a suitable scented oil. 

• Keep children away from the fragrance 
lamp and the tea light. Make sure that 
children and pets do not accidentally 
come into contact with or ingest the 
scented wax or scented oil in the lamp. 

• The fragrance lamp becomes very hot 
during use. Make sure that nobody 
touches the hot surfaces during use  
or while the product is cooling down. 
Risk of burns! Above all, keep the 
product out of the reach of children.

• Please observe the warnings provided 
below regarding use of the tea light.

• Place the fragrance lamp on a firm,  
level surface that is not sensitive to 
moisture and from which the lamp  
cannot slip or accidentally be knocked 
down. Always place a suitable mat or 
similar underneath the fragrance lamp.

• To prevent spattering, do not add  
water or scented oil to any scented 
wax already in the fragrance dish. 

• To prevent soot build-up, regularly 
wipe the inside of the fragrance 
lamp with a damp cloth.  
If necessary, also wipe the outside  
of the fragrance lamp with a damp 
cloth. To prevent damage to the  
lamp’s surfaces, do not use sharp  
or abrasive objects to clean them.

Vous pouvez remplir le diffuseur de  
parfum avec la cire parfumée fournie ou 
bien avec une huile parfumée appropriée.

• Tenez les enfants à distance du  
diffuseur de parfum et de la bougie 
chauffe-plat. Veillez à ce que les  
enfants ou les animaux domestiques 
n’entrent pas en contact avec la cire 
parfumée ou l’huile parfumée remplie 
et ne la boivent pas.

• Le diffuseur de parfum est très chaud 
pendant l’utilisation. Veillez à ce que 
personne ne touche les surfaces 
chaudes pendant son fonctionnement 
et sa phase de refroidissement. Risque 
de brûlure! En particulier, tenez  
l’article hors de portée des enfants. 

• Respectez les consignes de mise en 
garde indiquées ci-dessous lorsque 
vous utilisez la bougie chauffe-plat.

• Placez le diffuseur de parfum sur une 
surface ferme, plane et insensible à 
l’humidité, de laquelle il ne pourra pas 
glisser ou être renversé par mégarde. 
Intercalez toujours un support appro­
prié entre le diffuseur de parfum et  
la surface.

• N’ajoutez pas à la cire d’eau ou d’huile 
parfumée dans la coupelle afin d’éviter 
les éclaboussures.

• Essuyez régulièrement l’intérieur 
du diffuseur de parfum avec un chif-
fon humide pour éviter la formation 
de suie. Si nécessaire, essuyez l’exté­
rieur du diffuseur de parfum avec un 
chiffon humide. N’utilisez pas d’objets 
pointus ou abrasifs pour éviter  
d’endommager les surfaces. 

Vonnou lampu můžete naplnit přiloženým 
vonným voskem nebo alternativně 
vhodným vonným olejem. 

• Vonnou lampu a čajovou svíčku 
uchovávejte mimo dosah dětí. Dbejte 
na to, aby děti nebo domácí zvířata 
omylem nepřišly do kontaktu s vonným 
voskem nebo naplněným vonným ole­
jem, nebo aby se toho nenapily. 

• Vonná lampa je během používání velmi 
horká. Zajistěte, aby se během používá­
ní a fáze zchlazování nikdo nedotkl 
horkých povrchů. Nebezpečí popálení! 
Obzvláště děti udržujte od výrobku 
v dostatečné vzdálenosti.

• Při používání čajových svíček dbejte 
varovných upozornění uvedených dole. 

• Vonnou lampu stavte na pevnou, rovnou 
podložku, která není choulostivá na 
vlhko a ze které vonná lampa nemůže 
sklouznout nebo omylem být stržena 
dolů. Pod vonnou lampu položte vždy 
vhodnou podložku.

• K vonnému vosku ve vonné misce 
dodatečně nepřidávejte vodu nebo 
vonný olej, abyste předešli stříkancům.

• Vonnou lampu pravidelně otírejte 
uvnitř vlhkým hadříkem, abyste 
zabránili vzniku sazí. V případě 
potřeby otřete vonnou lampu vlhkým 
hadříkem. Nepoužívejte žádné špičaté 
nebo škrábavé předměty, abyste 
nepoškodili povrchy. 
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Do lampy zapachowej można włożyć  
dostarczony wosk zapachowy lub wlać 
odpowiedni olejek zapachowy.

• Dzieci nie mogą mieć dostępu do lampy 
zapachowej ani do świeczki typu tealight. 
Dopilnować, aby dzieci i zwierzęta do­
mowe nie dotknęły nieopatrznie wosku 
lub olejku zapachowego, ani aby nie 
napiły się ich. 

• Lampa zapachowa nagrzewa się podczas 
użycia do wysokich temperatur. Należy 
dopilnować, aby podczas użycia oraz 
fazy stygnięcia nikt nie dotknął gorą­
cych powierzchni. Niebezpieczeństwo 
poparzenia! W szczególności dzieci  
nie mogą mieć dostępu do produktu. 

• Przestrzegać poniższych ostrzeżeń  
dotyczących używania świeczek.

• Ustawić lampę zapachową na twardej, 
równej i odpornej na wilgoć powierzchni, 
z której nie może się ona ześlizgnąć 
lub zostać przypadkowo strącona.  
Zawsze podkładać pod lampę stosowną 
podkładkę. 

• Aby uniknąć rozprysków, do znajdują­
cego się w miseczce lampy wosku  
zapachowego nie dodawać wody  
ani olejku zapachowego. 

• Regularnie przecierać wnętrze lampy 
zapachowej wilgotną ściereczką, 
aby zapobiec tworzeniu się sadzy.  
W razie potrzeby przetrzeć wilgotną 
ściereczką zewnętrzne ścianki lampy 
zapachowej. Nie należy stosować spi­
czastych ani rysujących powierzchnie 
przedmiotów, aby nie uszkodzić tychże 
powierzchni. 

sk  
Vonnú lampu môžete naplniť dodaným 
vonným voskom alebo vhodným vonným 
olejom.

• Vonnú lampu a čajovú sviečku udržujte 
mimo dosahu detí. Dbajte na to, aby 
deti alebo domáce zvieratá náhodne 
neprišli do kontaktu s vonným voskom 
alebo naplneným vonným olejom, 
alebo aby sa ich nenapili.

• Vonná lampa sa počas používania 
veľmi zahrieva. Dbajte na to, aby sa 
počas používania a chladenia nikto 
nedotýkal horúcich povrchov. 
Nebezpečenstvo popálenia! Obzvlášť 
deti držte v dostatočnej vzdialenosti 
od výrobku. 

• Dodržiavajte nižšie uvedené varovné 
upozornenia týkajúce sa používania 
čajovej sviečky.

• Vonnú lampu umiestnite na pevný, 
rovný povrch, ktorý nie je citlivý na 
vlhkosť a z ktorého sa nemôže skĺznuť 
alebo náhodne spadnúť. Pod vonnú 
lampu vždy umiestnite vhodnú pod­
ložku.

• Do misky s vonným voskom nepridá­
vajte okrem vonného vosku vodu ani 
vonný olej, aby ste predišli striekancom.

• Vnútornú stranu vonnej lampy pra-
videlne utierajte vlhkou handričkou, 
aby sa zabránilo tvorbe sadzí.  
V prípade potreby utrite vonkajšiu  
časť vonnej lampy vlhkou handričkou.  
Nepoužívajte ostré alebo škriabavé 
predmety, aby ste nepoškodili povrchy.  

hu  
Az illatlámpát a mellékelt illatviasszal 
vagy arra alkalmas illatolajjal is hasz­
nálhatja. 

• A gyermekeket tartsa távol az illat­
lámpától és a teamécsestől. Ügyeljen 
arra, hogy gyerekek vagy háziállatok 
ne érjenek véletlenül az illatviaszhoz 
vagy a betöltött illatolajhoz, és ne is 
igyanak belőle. 

• Az illatlámpa használat közben nagyon 
felforrósodik. Biztosítsa, hogy a hasz­
nálat során és a lehűlés ideje alatt 
senki ne érjen hozzá a forró felületek­
hez. Égési sérülések veszélye! 
Különösen a gyermekeket tartsa távol 
a terméktől. 

• Vegye figyelembe az alul található 
figyelmeztetéseket a teamécses 
használatához. 

• Az illatlámpát egy szilárd, egyenes és 
vízálló felületre állítsa, ahonnan nem 
csúszhat le és nem lehet véletlenül 
leverni. Mindig helyezzen egy arra 
alkalmas alátétet az illatlámpa alá. 

• Az illatviaszhoz ne adjon vizet vagy 
illatolajat az illattálba, hogy elkerülje  
a folyadék spriccelését.

• Rendszeresen törölje ki nedves 
ruhával az illatlámpa belsejét,  
hogy elkerülje a korom képződését. 
Szükség esetén kívülről is törölje le  
az illatlámpát nedves ruhával.  
A tisztításhoz ne használjon hegyes 
vagy karcoló tárgyakat, nehogy 
megsértse a felületét.

tr  
Koku lambasını birlikte teslim edilen 
kokulu mum veya alternatif olarak uygun 
bir kokulu yağ ile doldurabilirsiniz.

• Çocukları koku lambasından ve mum­
dan uzak tutun. Çocukların veya evcil 
hayvanların yanlışlıkla kokulu mumu 
veya doldurulmuş kokulu yağ ile temas 
etmemelerine veya onları içmemelerine 
dikkat edin.

• Koku lambası kullanım sırasında çok 
ısınır. Kullanım ve soğutma aşamasında 
kimsenin sıcak yüzeylere dokunma­
dığından emin olun. Yanma teklikesi! 
Özellikle çocukları üründen uzak tutun.

• Mumların kullanımı için aşağıdaki 
uyarıları dikkate alın.

• Koku lambasını, düşemeyeceği veya 
yanlışlıkla devrilmeyeceği şekilde 
sağlam, düz ve neme karşı hassas 
olmayan yere koyun. Koku lambasının 
altına her zaman uygun bir altlık koyun.

• Sıçramalardan kaçınmak için koku 
kabındaki kokulu muma su veya kokulu 
yağ eklemeyin.

• �Kurum oluşumunu önlemek için  
koku lambasının iç kısmını nemli bir 
şekilde düzenli olarak silin.  
İhtiyaç halinde koku lambasını dıştan 
nemli bir şekilde silin.  
Yüzeylere hasar vermemek için sivri 
uçlu veya çizen nesneler kullanmayın.
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